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1.	 SAFETY INSTRUCTIONS

Read the enclosed safety warnings, the additional 
safety warnings and the instructions. Failure to 
follow the safety warnings and the instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury. 
Save the safety warnings and the instructions for 
future reference.

The following symbols are used in the user  
manual or on the product:

Read the user manual.

�Denotes risk of personal injury, loss of life 
or damage to the tool in case of non-obser-
vance of the instructions in this manual. 

Keep bystanders, especially children and
pets, at a distance greater than 10m.

Wear eye protection.

Wear ear protection.

Wear a dust mask protection.

�Danger Area! Keep hands far away (10cm) 
from the cutting area while the machine is 
running. Danger of injury when coming in 
contact with the saw blade.

Warning of laser radiation.

The product is in accordance with the 
applicable safety standards in the European 
directives.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
�WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or batte-
ry-operated (cordless) power tool.

1)	� Work area safety
a)	 �Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b)	� Do not operate power tools in explosive at-

mospheres, such as in the presence of flamma-
ble liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

c)	� Keep children and bystanders away while ope-
rating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2)	� Electrical safety
a)	� Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock.

b)	� Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c)	� Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d)	� Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)	� When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

f)	 �If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3)	� Personal safety
a)	 �Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

b)	� Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

c)	� Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
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to power source and/or battery pack, picking up 
or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents.

d)	� Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)	� Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f)	� Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts.

g)	 �If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust related hazards.

4)	� Power tool use and care
a)	� Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

b)	� Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c)	� Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool be-
fore making any adjustments, changing acces-
sories, or storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)	� Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

e)	� Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f)	� Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)	� Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 

account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operati-
ons different from those intended could result in a 
hazardous situation.

5)	� Battery tool use and care
a)	� Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one 
type of battery pack may create a risk of fire when 
used with another battery pack.

b)	� Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

c)	 �When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

d)	 �Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid contacts 
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejec-
ted from the battery may cause irritation or burns.

6)	� Service
a)	� Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

SAFETY WARNINGS FOR CIRCULAR SAWS
Sawing methods
•	 Warning: Keep hands away from cutting area 

and the blade. Keep your second hand on auxi-
liary handle, or motor housing. If both hands 
are holding the saw, they cannot be cut by the 
blade.

•	 Do not reach underneath the workpiece. The 
guard cannot protect you from the blade below 
the workpiece.

•	 Adjust the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the workpiece.

•	 Never hold piece being cut in your hands or 
across your leg. Secure the workpiece to a 
stable platform. It is important to support the 
work properly to minimize body exposure, blade 
binding, or loss of control.

•	 Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
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where the cutting tool may contact hidden 
wiring. Contact with a “live” wire will also make 
exposed metal parts of the power tool “live” 
and could give the operator an electric shock.

•	 When ripping, always use a rip fence or straight 
edge guide. This improves the accuracy of cut 
and reduces the chance of blade binding.

•	 Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. Blades 
that do not match the mounting hardware of the 
saw will run eccentrically, causing loss of control.

•	 Never use damaged or incorrect blade washers 
or bolt. The blade washers and bolt were 
specially designed for your saw, for optimum 
performance and safety of operation. 

Kickback causes and related warnings
•	 Kickback is a sudden reaction to a pinched, 

bound or misaligned saw blade, causing an 
uncontrolled saw to lift up and out of the work-
piece toward the operator;

•	 When the blade is pinched or bound tightly 
by the kerf closing down, the blade stalls and 
the motor reaction drives the unit rapidly back 
toward the operator;

•	 If the blade becomes twisted or misaligned in 
the cut, the teeth at the back edge of the blade 
can dig into the top surface of the wood cau-
sing the blade to climb out of the kerf and jump 
back toward the operator.

•	 Kickback is the result of saw misuse and/or in-
correct operating procedures or conditions and 
can be avoided by taking proper precautions as 
given below.

•	 Maintain a firm grip with both hands on the 
saw and position your arms to resist kickback 
forces. Position your body to either side of the 
blade, but not in line with the blade. Kickback 
could cause the saw to jump backwards, but 
kickback forces can be controlled by the opera-
tor, if proper precautions are taken.

•	 When blade is binding, or when interrupting a 
cut for any reason, release the trigger and hold 
the saw motionless in the material until the bla-
de comes to a complete stop. Never attempt to 
remove the saw from the work or pull the saw 
backward while the blade is in motion or kick-
back may occur. Investigate and take corrective 
actions to eliminate the cause of blade binding.

•	 When restarting a saw in the workpiece, centre 
the saw blade in the kerf and check that saw 
teeth are not engaged into the material. If saw 

blade is binding, it may walk up or kickback 
from the workpiece as the saw is restarted.

•	 Support large panels to minimise the risk of 
blade pinching and kickback. Large panels tend 
to sag under their own weight. Supports must 
be placed under the panel on both sides, near 
the line of cut and near the edge of the panel.

•	 Do not use dull or damaged blades. Unsharpe-
ned or improperly set blades produce narrow 
kerf causing excessive friction, blade binding 
and kickback.

•	 Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making cut. 
If blade adjustment shifts while cutting, it may 
cause binding and kickback.

•	 Use extra caution when sawing into existing 
walls or other blind areas. The protruding blade 
may cut objects that can cause kickback.

Lower guard function
•	 Check lower guard for proper closing before 

each use. Do not operate the saw if lower guard 
does not move freely and close instantly. Never 
clamp or tie the lower guard into the open posi-
tion. If saw is accidentally dropped, lower guard 
may be bent. Raise the lower guard with the 
retracting handle and make sure it moves freely 
and does not touch the blade or any other part, 
in all angles and depths of cut.

•	 Check the operation of the lower guard spring. 
If the guard and the spring are not operating 
properly, they must be serviced before use. Lower 
guard may operate sluggishly due to damaged 
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

•	 The lower guard may be retracted manually 
only for special cuts such as “plunge cuts and 
angle cuts”. Raise the lower guard by retracting 
the handle and as soon as the blade enters the 
material, release the lower guard. For all other 
sawing operations, the lower guard should 
operate automatically.

•	 Always observe that the lower guard is covering 
the blade before placing saw down on bench or 
floor. An unprotected, coasting blade will cause 
the saw to walk backwards, cutting whatever is 
in its path. Be aware of the time it takes for the 
blade to stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
•	 Warning of laser radiation. Laser class 2, P max.: 

<1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1:2014.Do not look 
directly into the laser beam or the opening from 
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which it emerges. Never point the laser beam at 
people, animals or reflective surfaces. Even brief 
eye contact can lead to eye damage. Examining 
the laser output aperture by use of optical instru-
ments (e.g. magnifying glass, magnifiers and the 
like) entails the risk of eye damage. When wor-
king with a laser of class 2, observe the national 
regulations on wearing eye protection.

•	 �Do not reach into the chip ejector with your 
hands. They could be injured by rotating parts.

•	 �Do not work overhead with the saw. In this 
manner you do not have sufficient control over 
the power tool.

•	 �Use appropriate detectors to determine if utility 
lines are hidden in the work area or call the lo-
cal utility company for assistance. Contact with 
electric lines can lead to fire and electric shock. 
Damaging a gas line can lead to explosion. Pe-
netrating a water line causes property damage.

•	� Do not operate the power tool stationary. It is 
not designed for operation with a saw table.

•	� Do not use high speed steel (HSS) saw blades. 
Such saw blades can easily break.

•	� Do not saw ferrous metals. Red hot chips can 
ignite the dust extraction.

•	 �When working with the machine, always hold it 
firmly with both hands and provide for a secure 
stance. The power tool is guided more secure 
with both hands.

•	� Secure the workpiece. A workpiece clamped 
with clamping devices or in a vice is held more 
secure than by hand.

•	� Always wait until the machine has come to a 
complete stop before placing it down. The tool 
insert can jam and lead to loss of control over 
the power tool.

2.	 MACHINE INFORMATION

Intended use
This cordless circular saw is intended for length-
wise, crosswise and bevel cutting in wood while 
keeping the baseplate resting firmly on the work-
piece. Sawing plastics or metals is not permitted. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Model No. CS501DC
Voltage 20V 

No load speed 4000 /min

Saw blade size Ø150×Ø16×1.6mm

Sawing capacity 0° 48mm

Sawing capacity 45° 36mm

Weight 2.1 kg

Sound pressure level LPA 75.3 dB(A), K=3dB(A)

Sound power level LWA 86.3 dB(A), K=3dB(A)

Vibration 3.015 m/s2 K=1.5 m/s2

Only use the following batteries of the VONROC PO-
WER 20V battery platform. Using any other batteries 
could cause serious injury or damage the tool. 
CD801AA		  20V, 2Ah Lithium-Ion
CD803AA		  20V, 4Ah Lithium-Ion

The following charger of the can be used to charge 
these batteries. 
CD802AA		  Quick charger

The batteries of the VONROC POWER 20V battery 
platform are interchangeable with all the VONROC 
POWER 20V battery platform tools.

Vibration level
The vibration emission level stated in this instruc-
tion manual has been measured in accordance 
with a standardized test given in EN60745; it may 
be used to compare one tool with another and as 
a preliminary assessment of exposure to vibration 
when using the tool for the applications mentioned.
•	� Using the tool for different applications, or with 

different or poorly maintained accessories, may 
significantly increase the exposure level.

•	� The times when the tool is switched off or when 
it is running but not actually doing the job, may 
significantly reduce the exposure level.

Protect yourself against the effects of vibration by 
maintaining the tool and its accessories, keeping 
your hands warm, and organizing your work patterns.

DESCRIPTION

The numbers in the text refer to the diagrams on 
page 2-3.

1.	 Lock-off button
2.	 On/Off switch
3.	 Laser switch
4.	 Auxiliary handle
5.	 Laser
6.	 Scale for bevel angle
7.	 Wing bolt for bevel angle
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8.	 Cutting mark, 45°
9.	 Cutting mark, 0°
10.	Wing bolt for parallel guide
11.	Handle
12A. Vacuum connection
12B. Vacuum adapter
13.	Lever for retracting lower guard
14.	Upper guard
15.	Clamping bolt
16.	Clamping flange
17.	Baseplate
18.	Lower guard
19.	Battery unlock button
20.	Battery
21.	Spindle lock
22.	Wing bolt for depth adjustment
23.	Scale for depth adjustment
24.	Parallel guide

3.	 ASSEMBLY

�Before any work on the power tool, remove 
the battery.

The battery must be charged before first use.

Inserting the battery into the machine (Fig. B, E)
� Ensure that the exterior of the battery is 

clean and dry before connecting to the 
charger or machine.

1.	� Insert the battery (20) into the base of the ma-
chine as shown in Fig. E. 

2.	� Push the battery further forward until it clicks 
into place. 

Removing the battery from the machine (Fig. B, E)
1. 	 Push the battery unlock button (19)
2. 	� Pull the battery out of the machine like shown 	

in Fig. E.

External dust extraction
The vacuum connection (12A) allows a vacuum cle-
aner to be attached to the machine. Also included 
is a vacuum adapter (12B), which allows use of 
smaller diameter vacuum pipes.

Replacing the saw blade (Fig. A, B)
When mounting the saw blade, wear 
protective gloves. Danger of injury when 
touching the saw blade.

Only use saw blades that correspond with 
the characteristic data given in the 
operating instructions.

Do not under any circumstances use 
grinding discs as the cutting tool.

For replacing the saw blade, it is best to set the 
depth to 0mm and set the bevel angle to 0°. 
Afterwards, the machine can be placed on its side, 
resting on the motor housing and baseplate.

Removing the saw blade
1.	 Press and hold the spindle lock (21) button.
2.	� Loosen the clamping bolt (15) using the hex key 

provided, turning in anti-clockwise direction.
3.	� Remove the clamping bolt (15) and clamping 

flange (16).
4.	� Retract the lower guard (18) by using the lever 

(13) and remove the saw blade.

Mounting the saw blade
1.	� Clean the saw blade and all clamping parts to 

be assembled.
2.	� Retract the lower guard (18) by using the lever 

(13) and mount the saw blade. Ensure the 
arrow on the saw blade corresponds with the 
arrow on the upper guard (14).

3.	� Mount the clamping flange (16). Ensure the 
flat sides of the clamping flange correspond 
with the flat sides of the blade shaft. Also make 
sure the convex side of the clamping flange is 
mounted to the outside.

4.	 Press and hold the spindle lock (21) button.
5.	� Mount the clamping bolt (15) using the hex key 

provided, turning in clockwise direction.

Attaching the parallel guide (Fig. D)
1.	 Loosen the wing bolt for parallel guide (10)
2.	� Mount the parallel guide (24) onto the basepla-

te (17).
3.	 �Set the desired cutting width using the scale 

on the parallel guide (24) and the cutting mark 
on the baseplate (17). The 45° cutting mark (8) 
indicates the position of the saw blade for 45° 
angled cuts. The 0° cutting mark (9) indicates the 
position of the saw blade for right-angled cuts.

4.	 Tighten the wing bolt (10).
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4. OPERATION

Switching the machine on/off (Fig. A)
•	� To start the machine, press and hold the lock-

off button (1) and press the on/off switch (2).
•	� To stop the machine, release the on/off switch (2).

Switching the laser on/off (Fig. A)
•	� Press the laser switch (3) to switch the laser on 

or off. The laser switch (3) also turns on the LED 
worklight.

Adjusting the bevel angle (Fig. A, B)
The 0° cutting mark (9) indicates the position of the 
saw blade for straight cuts. The 45° cutting mark (8) 
indicates the position of the saw blade for 45° cuts.
1.	 Loosen the wing bolt (7)
2.	 Adjust the baseplate (17) to the desired posi-

tion (0°- 45°). The sawing angle (bevel) can be 
read on the scale (6).

3.	 Tighten the wing bolt (7).

Adjusting the cutting depth (Fig. C)
1. 	 Loosen wing bolt (22).
2. 	� Move the baseplate (17) to the desired position.

The sawing depth) can be read on the scale (23).
3. 	 Tighten the wing bolt (22).

Optimum use
•	� Hold the work using clamps or a vice to have 

both hands free to operate the saw.
•	 Switch on the saw and place the bottom plate 

on the work.
•	 Slowly move the saw towards the previously dra-

wn cutting line and slowly press the tool forward.
•	 Firmly press the bottom plate on the work, 

otherwise the circular saw may start to vibrate, 
causing the blade to break more easily.

•	 Let the saw do the job. Do not put undue pres-
sure on the circular saw.

5.	 MAINTENANCE

�Before cleaning and maintenance, always 
switch off the machine and remove the 
battery pack from the machine. 

Clean the machine casings regularly with a soft 
cloth, preferably after each use. Make sure that the 
ventilation openings are free of dust and dirt. Re-
move very persistent dirt using a soft cloth moiste-

ned with soapsuds. Do not use any solvents such 
as gasoline, alcohol, ammonia, etc. Chemicals such 
as these will damage the synthetic components.

ENVIRONMENT

Faulty and/or discarded electrical or 
electronic apparatus have to be collected at 
the appropriate recycling locations. 

Only for EC countries
Do not dispose of power tools into domestic waste. 
According to the European Guideline 2012/19/EC 
for Waste Electrical and Electronic Equipment and its 
implementation into national right, power tools that 
are no longer usable must be collected separately 
and disposed of in an environmentally friendly way.

WARRANTY

VONROC products are developed to the highest 
quality standards and are guaranteed free of defects 
in both materials and workmanship for the period 
lawfully stipulated starting from the date of original 
purchase. Should the product develop any failure 
during this period due to defective material and/or 
workmanship then contact VONROC directly. 

The following circumstances are excluded from this 
guarantee:
•	� Repairs and or alterations have been made 

or attempted to the machine by unauthorized 
service centers;

•	 Normal wear and tear;
•	� The tool has been abused, misused or  

improperly maintained;
•	 Non-original spare parts have been used.

This constitutes the sole warranty made by compa-
ny either expressed or implied. There are no other 
warranties expressed or implied which extend 
beyond the face hereof, herein, including the im-
plied warranties of merchantability and fitness for 
a particular purpose. In no event shall VONROC be 
liable for any incidental or consequential damages. 
The dealers remedies shall be limited to repair or 
replacement of nonconforming units or parts.

The product and the user manual are subject to chan-
ge. Specifications can be changed without further 
notice.
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1.	 SICHERHEITSANWEISUNGEN

Lesen Sie die beiliegenden Sicherheitsanweisu
ngen, die zusätzlichen Sicherheitsanweisungen 
sowie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch.  
Bei Nichtbeachten der Sicherheitsanweisungen 
und der Bedienungsanleitung kann es zu einem 
Stromschlag, einem Brand und/oder schweren  
Verletzungen kommen. Bewahren Sie die Sicher
heitsanweisungen und die Bedienungsanleitung  
zur künftigen Bezugnahme sicher auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch 
oder auf dem Produkt verwendet:

Benutzerhandbuch/Bedienungsanleitung 
lesen.

�Lebens- und Verletzungsgefahr und Gefahr 
von Beschädigungen am Werkzeug/Gerät 
bei Nichteinhaltung der Anweisungen in 
dieser Bedienungsanleitung.

Halten Sie Zuschauer fern.

Augenschutz tragen.

Ohrenschützer tragen.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

�Gefahrenbereich! Halten Sie die Hände (10 
cm) vom Schnittbereich entfernt während 
die Maschine in Betrieb ist. Verletzungsge-
fahr, wenn man in Kontakt mit dem 
Sägeblatt gerät.

Warnung vor Laserstrahlung.

�Das Produkt entspricht den geltenden Sicher-
heitsnormen der europäischen Richtlinien.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
�ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Fehler bei der Einhaltung 
der nachstehend aufgeführten Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. 
Der nachfolgend verwendete Begriff ,,Elektrowerk-
zeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)	� Arbeitsplatz
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

aufgeräumt. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	� Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Staub befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.

2)	� Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Gerätes muss in 

die Steckdose passen. Der Netzstecker darf in 
keener Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Geräten. Unveränderte Netzstecker 
und passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein er-
höhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)	 �Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie das Netzkabel nicht, 
um das Gerät zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Netzkabel fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich bewegenden Geräte-
teilen. Beschädigte oder verwickelte Netzkabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungska-
bel, die auch für den Außenbereich zugelassen 
sind. Die Anwendung eines für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schlages

f)	 �Wenn sich Arbeiten mit einem Elektrowerkzeug 
in feuchten Umgebungen nicht vermeiden 



DE

11WWW.VONROC.COM

lassen, verwenden Sie eine Stromversorgung 
mit einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD). 
Durch die Verwendung einer RCD wird die Ge-
fahr eines elektrischen Schlags verringert.

3)	� Sicherheit von Personen
a)	 �Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
des Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)	 �Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönI-
icher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c)	 �Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte lnbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass der 
Schalter in der Position ,,AUS(0)” ist, bevor 
Sie den Netzstecker in die Steckdose stecken. 
Wenn Sie beim Tragen des Geräts den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies 
zu Unfällen führen,

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verlet-
zungen führen.

e)	 �Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für ei-
nen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Gerät in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	 �Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Das Verwenden dieser 
Einrichtungen verringert Gefährdungen durch 
Staub.

4)	� Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektro-
werkzeugen

a)	� Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 
für lhre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b)	 �Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	 �Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät wegle-
gen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Geräts.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e)	 �Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerä-
tes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)	 �Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen und so, wie es für diesen speziel-
len Gerätetyp vorgeschrieben ist. Berücksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

5)	� Umgang mit Akkuwerkzeugen
a)	� Zum Laden ist ausschließlich das vom Herstel-

ler angegebene Ladegerät zu verwenden. Ein 
Ladegerät, das für eine Art von Akkus geeignet 
ist, kann bei Verwendung mit einer anderen Art 
von Akku Brandgefahr verursachen.
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b)	� Elektrowerkzeuge dürfen nur mit speziell dazu 
bestimmten Akkus verwendet werden, da bei 
der Verwendung anderer Akkus Verletzungsund 
Brandgefahr entstehen kann.

c)	 �Wenn der Akku nicht in Gebrauch ist, ist er 
von Büroklammern, Münzen, Schlüssel, Nägel, 
Schrauben und anderen kleinen Metallobjekten 
fernzuhalten, die eine Verbindung zwischen den 
Polen bilden können. Kurzschließen der Pole 
kann Brand oder Verbrennungen verursachen.

d)	� Bei falschem Umgang mit dem Akku kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Die 
Berührung dieser Flüssigkeit ist zu vermeiden. 
Bei Berührung den betroffenen Körperteil mit 
Wasser abspülen. Bei Berührung der Flüssig-
keit mit den Augen muss zusätzlich ärztliche 
Hilfe gerufen werden. Die Akkuflüssigkeit kann 
Reizungen oder Verbrennungen verursachen.

6) Service
a)	 �Lassen Sie Ihre Werkzeuge durch einen qualifi-

zierten Reparaturtechniker ausschließlich mit 
identischen Ersatzteilen warten. So lässt sich 
eine gleich bleibende Sicherheit des Elektro-
werkzeugs gewährleisten.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR KREISSÄGEN
Sägeverfahren
•	 GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Händen nicht in 

den Sägebereich und an das Sägeblatt. Halten 
Sie mit Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder 
das Motorgehäuse. Wenn beide Hände die Säge 
halten, können diese vom Sägeblatt nicht verletzt 
werden.

•	 Greifen Sie nicht unter das Werkstück. Die 
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstück 
nicht vor dem Sägeblatt schützen.

•	 Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des 
Werkstücks an. Es sollte weniger als eine volle 
Zahnhöhe unter dem Werkstück sichtbar sein.

•	 Halten Sie das zu sägende Werkstück niemals in 
der Hand oder über dem Bein fest. Sichern Sie 
das Werkstück an einer stabilen Aufnahme. Es ist 
wichtig, das Werkstück gut zu befestigen, um die 
Gefahr von Körperkontakt, Klemmen des Säge-
blattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

•	 Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen an, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatzwerkzeug verbor-
gene Stromleitungen treffen kann. Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung setzt auch die 

Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung 
und führt zu einem elektrischen Schlag.

•	 Verwenden Sie beim Längsschneiden immer einen 
Anschlag oder eine gerade Kantenführung. Dies 
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert 
die Möglichkeit, dass das Sägeblatt klemmt.

•	 Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richti-
gen Größe und mit passender Aufnahmebohrung 
(z. B. rautenförmig oder rund). Sägeblätter, die 
nicht zu den Montageteilen der Säge passen, lau-
fen unrund und führen zum Verlust der Kontrolle.

•	 Verwenden Sie niemals beschädigte oder falsche 
Sägeblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. 
Die SägeblattUnterlegscheiben und -Schrauben 
wurden speziell für Ihre Säge konstruiert, für 
optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Rückschlag Ursachen und entsprechende Sicher-
heitshinweise
•	 Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infol-

ge eines hakenden, klemmenden oder falsch 
ausgerichteten Sägeblattes, die dazu führt, 
dass eine unkontrollierte Säge abhebt und sich 
aus dem Werkstück heraus in Richtung der 
Bedienperson bewegt.

•	 Wenn sich das Sägeblatt in dem sich schließen-
den Sägespalt verhakt oder verklemmt, bloc-
kiert es, und die Motorkraft schlägt die Säge in 
Richtung der Bedienperson zurück.

•	 Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht oder 
falsch ausgerichtet, können sich die Zähne der 
hinteren Sägeblattkante in der Oberfläche des 
Werkstücks verhaken, wodurch sich das Sägeblatt 
aus dem Sägespalt herausbewegt und die Säge in 
Richtung der Bedienperson zurückspringt. 

•	 Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfol-
gend beschrieben, verhindert werden.

•	 Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest 
und bringen. Sie Ihre Arme in eine Stellung, in 
der Sie die Rückschlagkräfte abfangen können. 
Halten Sie sich immer seitlich des Sägeblattes, 
nie das Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem Körper 
bringen. Bei einem Rückschlag kann die Säge 
rückwärts springen, jedoch kann die Bedienper-
son durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräfte beherrschen.

•	 Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Säge aus 
und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das 
Sägeblatt zum Stillstand gekommen ist. Versu-
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chen Sie nie, die Säge aus dem Werkstück zu 
entfernen oder sie rückwärts zu ziehen, solange 
das Sägeblatt sich bewegt, sonst kann ein Rück-
schlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die 
Ursache für das Verklemmen des Sägeblattes.

•	 Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück steckt, 
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Säge-
blatt im Sägespalt und überprüfen Sie, ob die Sä-
gezähne nicht im Werkstück verhakt sind. Klemmt 
das Sägeblatt, kann es sich aus dem Werkstück 
herausbewegen oder einen Rückschlag verursa-
chen, wenn die Säge erneut gestartet wird.

•	 Stützen Sie große Platten ab, um das Risiko eines 
Rückschlags durch ein klemmendes Sägeblatt zu 
vermindern. Große Platten können sich unter ih-
rem Eigengewicht durchbiegen. Platten müssen 
auf beiden Seiten abgestützt werden, sowohl in 
Nähe des Sägespalts als auch an der Kante.

•	 Verwenden Sie keine stumpfen oder beschädig-
ten Sägeblätter. Sägeblätter mit stumpfen oder 
falsch ausgerichteten Zähnen verursachen durch 
einen zu engen Sägespalt eine erhöhte Reibung, 
Klemmen des Sägeblattes und Rückschlag.

•	 Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitttiefen- und 
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich 
während des Sägens die Einstellungen verän-
dern, kann sich das Sägeblatt verklemmen und 
ein Rückschlag auftreten.

•	 Seien Sie besonders vorsichtig beim Sägen in 
bestehende Wände oder andere nicht einsehba-
re Bereiche. Das eintauchende Sägeblatt kann 
beim Sägen in verborgene Objekte blockieren 
und einen Rückschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube
•	 Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die unte-

re Schutzhaube einwandfrei schließt. Verwenden 
Sie die Säge nicht, wenn die untere Schutzhaube 
nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort 
schließt. Klemmen oder binden Sie die untere 
Schutzhaube niemals in geöffneter Position fest. 
Sollte die Säge unbeabsichtigt zu Boden fallen, 
kann die untere Schutzhaube verbogen werden. 
Öffnen Sie die Schutzhaube mit dem Rückzie-
hhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei 
bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen 
weder das Sägeblatt noch andere Teile berührt.

•	 Überprüfen Sie die Funktion der Feder für die 
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Säge vor 
dem Gebrauch warten, wenn untere Schut-
zhaube und Feder nicht einwandfrei arbeiten. 
Beschädigte Teile, klebrige Ablagerungen oder 

Anhäufungen von Spänen lassen die untere 
Schutzhaube verzögert arbeiten.

•	 Öffnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur 
bei besonderen Schnitten, wie „Tauch- und Win-
kelschnitten“. Öffnen Sie die untere Schutzhau-
be mit dem Rückziehhebel und lassen Sie diesen 
los, sobald das Sägeblatt in das Werkstück 
eintaucht. Bei allen anderen Sägearbeiten soll 
die untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

•	 Legen Sie die Säge nicht auf der Werkbank oder 
dem Boden ab, ohne dass die untere Schutzhau-
be das Sägeblatt bedeckt. Ein ungeschütztes, 
nachlaufendes Sägeblatt bewegt die Säge entge-
gen der Schnittrichtung und sägt, was ihm im Weg 
ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Säge.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
•	 Warnung vor Laserstrahlung. Laserklasse 2, 

Pmax: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1: 2014 
Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen 
oder Tiere und starren Sie nicht in den Laserstrahl, 
auch nicht aus der Distanz. Dieses Elektrowerk-
zeug erzeugt einen Laser mit einer Laserstrahlung 
der Klasse 2 gemäß EN 60825-1. Diese kann dazu 
führen, dass Personen erblinden.

•	 Greifen Sie nicht mit den Händen in den 
Spanauswurf. Sie können sich an rotierenden 
Teilen verletzen.

•	 Arbeiten Sie mit der Säge nicht über Kopf. Sie 
haben so keine ausreichende Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug.

•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um 
verborgene Versorgungsleitungen aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche Versorgungsge-
sellschaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen 
kann zu Feuer und elektrischem Schlag führen. 
Beschädigung einer Gasleitung kann zur Explo-
sion führen. Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung.

•	 Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stati-
onär. Es ist für einen Betrieb mit Sägetisch nicht 
ausgelegt.

•	 Verwenden Sie keine Sägeblätter aus HSS-Stahl. 
Solche Sägeblätter können leicht brechen.

•	 Sägen Sie keine Eisenmetalle. Glühende Späne 
können die Staubabsaugung entzünden.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten 
fest mit beiden Händen und sorgen Sie für 
einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird 
mit zwei Händen sicherer geführt.

•	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes 
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Werkstück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.
•	 Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum 

Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. 
Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und 
zum Verlust der Kontrolle über das Elektrowerk-
zeug führen.

2.	 ANGABEN ZUM WERKZEUG

Verwendungszweck
Diese Akku-Kreissäge ist für Längs-, Quer- und Geh-
rungsschnitte in Holz bestimmt, während die Basis-
platte fest auf dem Werkstück aufliegt. Das Sägen 
von Kunststoffen oder Metallen ist nicht zulässig. 

TECHNISCHE DATEN
Model Nr. CS501DC
Spannung 20V 

Drehzahl, ohne Last 4000 /min

Sägeblattgröße Ø150×Ø16×1,6mm

Max. Sägetiefe 0° 48mm

Max. Sägetiefe 45° 36mm

Gewicht 2,1 kg

Schalldruckpegel LPA 75.3 dB(A), K=3dB(A)

Schallleistungspegel LWA 86.3 dB(A), K=3dB(A)

Schwingung 3.015 m/s2 K=1.5 m/s2

Verwenden Sie nur folgende Akkus der VONROC 
POWER 20V-Akku-Plattform. Die Verwendung an-
derer Akkus kann zu schweren Verletzungen oder 
einer Beschädigung des Werkzeugs führen. 
CD801AA		  20V, 2Ah Lithium-Ion
CD803AA		  20V, 4Ah Lithium-Ion

Folgendes Ladegerät ist zum Aufladen dieser 
Akkus vorgesehen. 
CD802AA		  Schnellladegerät

Die Akkus der VONROC POWER 20V-Akku-Plattform 
sind unter allen Werkzeugen der VONROC POWER 
20V-Akku-Plattform austauschbar.

Vibrationsintensität
Die in dieser Bedienungsanleitung angegebene Vibra-
tionsintensität wurde mit einem standardisierten Test 
gemäß EN60745 gemessen. Anhand dieser Größe 
können Werkzeuge miteinander verglichen werden. 
Außerdem eignet sich diese Größe für eine erste Beur-

teilung der Vibrationsbelastung bei Verwendung des 
Werkzeugs für die angegebenen Anwendungszwecke.
•	� Bei Verwendung des Werkzeugs für andere 

Anwendungen oder mit anderem oder  
unzureichend gewartetem Zubehör kann sich 
die Vibrationsbelastung erheblich erhöhen.

•	� Wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder 
wenn es eingeschaltet ist, jedoch nicht genutzt 
wird, kann sich die Vibrationsbelastung  
erheblich verringern.

Schützen Sie sich vor den Auswirkungen der  
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des 
Zubehörs, halten Sie Ihre Hände warm, und  
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf.

BESCHREIBUNG
Die Buchstaben und Ziffern im folgenden Text  
verweisen auf die Abbildungen auf den Seiten 2 bis 3.

1.	 Lock-Off-Taste
2.	 Ein-/Ausschalter
3.	 Laser-Schalter
4.	 Zusatzgriff
5.	 Laser
6.	 Skala für Gehrungswinkel
7.	 Flügelschraube für Gehrungswinkel
8.	 Schnittmarke, 45°
9.	 Schnittmarke, 0°
10.	Flügelschraube für Parallelführung
11.	Griff
12A. Staubsaugeranschluss
12B. Staubsaugeradapter
13.	Hebel zum Zurückziehen der unteren Schutzvor-

richtung
14.	Obere Schutzvorrichtung
15.	Klemmschraube
16.	Klemmflansch
17.	Basisplatte
18.	Untere Schutzvorrichtung
19.	Taste zum Entsperren des Akkus
20.	Akku
21.	Spindelverriegelung
22.	Flügelschraube zur Tiefeneinstellung
23.	Skala zur Tiefeneinstellung
24.	Parallelführung

3.	 MONTAGE

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Elektrowerkzeug den Akku heraus.
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Vor der ersten Verwendung muss der Akku 
aufgeladen werden.

Einsetzen des Akkus in das Werkzeug (Abb. B, E)
�Überprüfen Sie, ob die Außenflächen des 
Akkus sauber und trocken sind, bevor Sie 
den Akku an das Ladegerät anschließen 
oder in das Werkzeug einsetzen.

1.	� Setzen Sie den Akku (20) in das Gerät ein.
2.	� Drücken Sie den Akku soweit nach vorn, bis der 

Akku hörbar einrastet. 

Entnehmen des Akkus aus dem Werkzeug (Abb. B, E)
1.	 Drücken Sie die Akku-Freigabetast (19)
2.	� Ziehen Sie den Akku aus dem Werkzeug, wie in 

Abb. E dargestellt.

Externe Staubabsaugung
Der Staubsaugeranschluss (12A) ermöglicht das 
Anbringen eines Staubsaugers an der Maschine. 
Ebenfalls enthalten ist ein Staubsaugeradapter 
(12B), der die Verwendung von Staubsaugerrohren 
mit kleinerem Durchmesser ermöglicht.

Wechseln des Sägeblatts (Abb. A, B)
Tragen Sie beim Anbringen des Sägeblatts 
Schutzhandschuhe. Verletzungsgefahr beim 
Berühren des Sägeblattes.

Verwenden Sie nur Sägeblätter, die den 
Kenndaten in der Betriebsanleitung 
entsprechen.

Verwenden Sie auf keinen Fall 
Schleifscheiben als Schneidwerkzeug.

Zum Wechseln des Sägeblatts ist es am besten, 
die Tiefe auf 0 mm und den Gehrungswinkel auf 
0° einzustellen. Danach kann die Maschine auf die 
Seite gelegt werden und auf dem Motorgehäuse 
und der Basisplatte ruhen.

Abnehmen des Sägeblatts
1.	 Halten Sie den Knopf für die Spindelverriegelung 

(21) gedrückt.
2.	 Lösen Sie die Klemmschraube (15), indem Sie 

den mitgelieferten Inbusschlüssel gegen den 
Uhrzeigersinn drehen.

3.	 Entfernen Sie Klemmschraube (15) und 
Klemmflansch (16).

4.	 Ziehen Sie die untere Schutzvorrichtung (18) mit 
dem Hebel (13) zurück und entfernen Sie das 
Sägeblatt.

Anbringen des Sägeblatts
1.	 Säubern Sie das Sägeblatt und alle zu 

montierenden Teile.
2.	 Ziehen Sie die untere Schutzvorrichtung (18) 

mit dem Hebel (13) zurück und bringen Sie das 
Sägeblatt an. Stellen Sie sicher, dass der Pfeil 
auf dem Sägeblatt mit dem Pfeil auf der oberen 
Schutzvorrichtung (14) übereinstimmt.

3.	 Montieren Sie den Klemmflansch (16). 
Stellen Sie sicher, dass die flachen Seiten des 
Klemmflansches mit den flachen Seiten der 
Sägeblattwelle übereinstimmen. Stellen Sie 
außerdem sicher, dass der Klemmflansch mit der 
konvexen Seite nach außen montiert ist.

4.	 Halten Sie den Knopf für die Spindelverriegelung 
(21) gedrückt.

5.	 Bringen Sie die Klemmschraube (15) an, indem 
Sie den mitgelieferten Inbusschlüssel im 
Uhrzeigersinn drehen.

Anbringen der Parallelführung (Abb. D)
1.	 Lösen Sie die Flügelschraube für die 

Parallelführung (10).
2.	 Montieren Sie die Parallelführung (24) an der 

Basisplatte (17).
3.	 Stellen Sie mit der Skala auf der Parallelführung 

(24) und der Schnittmarke auf der Basisplatte 
(17) die gewünschte Schnittbreite ein. Die 
45°-Schnittmarke (8) zeigt die Position des 
Sägeblatts für Schnitte mit einem 45°-Winkel an. 
Die 0°-Schnittmarke (9) zeigt die Position des 
Sägeblatts für rechtwinklige Schnitte an.

4.	 Ziehen Sie die Flügelschraube (10) fest.

4.	 BETRIEB

Ein-/Ausschalten der Maschine (Abb. A)
•	 Um die Maschine zu starten, halten Sie die Lock-

Off-Taste (1) gedrückt und drücken den Ein-/
Ausschalter (2).

•	 Um die Maschine anzuhalten, lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter (2) los.

Ein- und Ausschalten des Lasers (Abb. A)
•	 Drücken Sie den Laser-Schalter (3), um den 

Laser ein- oder auszuschalten.
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•	 Der Laser-Schalter (3) schaltet auch die LED-Ar-
beitsleuchte ein.

Einstellen des Gehrungswinkel (Abb. A, B)
Die 0 ° Schnittmarke (9) zeigt die Position des Säge-
blatts für gerade Schnitte an. Die 45 ° Schnittmarke (8) 
zeigt die Position des Sägeblatts für 45 ° Schnitte an.
1. 	 Lösen Sie die Flügelschraube (7).
2.	 Stellen Sie die Basisplatte (17) auf die gewünsch-

te Position (0 ° - 45 °). Der Sägewinkel (Gehrungs-
winkel) kann auf der Skala (6) abgelesen werden.

3. 	 und ziehen Sie die Flügelschraube (7) fest. 

Einstellen der Schnitttiefe (Abb. C)
1. 	 Flügelschraube (22) lösen.
2. 	 Bewegen Sie die Grundplatte (17) in die gewün-

schte Position. Die Sägetiefe kann auf der Skala 
(23) abgelesen werden.

3. 	 Ziehen Sie die Flügelschraube (22) fest.

Optimale Nutzung
•	 Klemmen Sie das Werkstück fest, damit Sie 

beide Hände zum Festhalten und zur Bedienung 
der Kreissäge frei haben.

•	 Schalten Sie die Kreissäge ein und setzen Sie 
die Bodenplatte auf das Werkstück.

•	 Bewegen Sie die Säge langsam auf der vorher 
eingezeichneten Sägekante und drücken Sie die 
Stichsäge langsam nach vorn.

•	 Drücken Sie die Bodenplatte fest auf das 
Werkstück. Tun Sie dies nicht, dann kann die Kreis-
säge vibrieren und das Sägeblatt schnell brechen.

•	 Überlassen Sie der Säge die Arbeit. Drücken Sie 
nicht zu fest auf die Kreissäge.

 
5.	 WARTUNG 

� �Schalten Sie das Werkzeug immer aus, und 
entnehmen Sie den Akku aus dem Gerät, 
bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
am Werkzeug vornehmen. 

Reinigen Sie das Werkzeuggehäuse regelmäßig mit 
einem weichen Lappen, vorzugsweise nach jeder 
Verwendung. Stellen Sie sicher, dass die Lüf-
tungsöffnungen frei von Staub und Schmutz sind. 
Entfernen Sie anhaftenden Schmutz mit einem wei-
chen Lappen, der leicht mit Seifenwasser befeuch-
tet wurde. Verwenden Sie keine Lösungsmittel wie 
Benzin, Alkohol, Ammoniak usw., da Chemikalien 
dieser Art die Kunststoffteile beschädigen.

UMWELTSCHUTZ 

�Schadhafte und/oder zu entsorgende 
elektrische oder elektronische Werkzeuge und 
Geräte müssen an den dafür vorgesehenen 
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Nur für EG-Länder
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht über den 
Hausmüll. Entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/
EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte sowie der 
Umsetzung in nationales Recht müssen Elektrowerk-
zeuge, die nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt 
gesammelt und umweltschonend entsorgt werden.

GARANTIE

VONROC-Produkte werden nach den höchsten Qua
litätsstandards entwickelt und sind für den gesetz
lich festgelegten Zeitraum, ausgehend von dem 
ursprünglichen Kaufdatum, garantiert frei von Fehlern 
in Material und Ausführung. Sollte das Produkt in 
diesem Zeitraum aufgrund von Material- und/oder 
Verarbeitungsmängeln Fehler aufweisen, wenden Sie 
sich bitte direkt an VONROC Kundendienst.
 
Folgende Umstände sind von der Garantie ausge-
schlossen:
•	  �Reparaturen und oder Änderungen an der 

Maschine, die durch nicht-autorisierte Services-
tellen vorgenommen oder versucht wurden.

•	  Normale Abnutzung und Verschleiß.
•	  �Das Werkzeug wurde übermäßig beansprucht, 

missbräuchlich verwendet oder falsch gewartet.
•	  �Es wurden keine Original-Ersatzteile verwendet. 

Dies stellt die einzige Gewährleistung des Unterneh-
mens dar, sowohl ausdrücklich als auch implizit.  
Es gibt keine anderen ausdrücklichen oder stillsch-
weigenden Garantien, die über das hier Genannte 
hinausgehen, einschließlich der stillschweigenden
Garantien der Marktgängigkeit oder Eignung für  
einen bestimmten Zweck. In keinem Fall ist VONROC 
haftbar für Neben- oder Folgeschäden. Die Rechts-
mittel des Händlers beschränken sich auf Reparatur 
oder Ersatz fehlerhafter Einheiten oder Teile.

Am Produkt und am Benutzerhandbuch können Än-
derungen vorgenommen werden. Die technischen 
Daten können sich ohne Vorankündigung ändern.
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1.	 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Lees de bijgesloten veiligheidswaarschuwingen, 
de aanvullende veiligheidswaarschuwingen en de 
instructies. Het niet opvolgen van de veiligheids-
waarschuwingen kan elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar 
de veiligheidswaarschuwingen en instructies als 
naslagwerk voor later.

De volgende symbolen worden gebruikt in de  
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.

� �Gevaar voor lichamelijk letsel, overlijden of 
schade aan de machine wanneer de 
instructies in deze handleiding niet worden 
opgevolgd. 

Houd omstanders op afstand.

Draag oogbescherming.

Draag gehoorbescherming.

Draag een stofmasker.

Gevaarlijk gebied! Houd uw handen (10cm) 
van het zaaggebied verwijderd.

Waarschuwing voor laserstraling.

�Het product is in overeenstemming met de 
van toepassing zijnde veiligheidsnormen in 
de Europese richtlijnen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
�WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids­
waarschuwingen en alle instructies. 
Het niet opvolgen van onderstaande 
instructies kan leiden tot een elektrische 
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

Bewaar deze instructies goed.
De term “elektrisch gereedschap” in onderstaande 
waarschuwingen heeft betrekking op zowel  
apparatuur met een vaste elektriciteitskabel als op 
apparatuur met een accu (draadloze apparatuur).

1)	� Werkgebied
a)	 �Zorg voor een opgeruimde en goed verlichte 

werkomgeving. Rommelige en donkere werk
omgevingen leiden tot ongelukken.

b)	� Gebruik elektrisch gereedschap nooit in een 
omgeving waar explosiegevaar bestaat, zoals 
in de nabijheid van ontvlambare vloeistoffen, 
gassen, dampen of andere stoffen. Elektrische 
gereedschappen kunnen vonken veroorzaken, 
die deze stoffen tot ontbranding kunnen bren-
gen.

c)	 �Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, 
houd dan kinderen en omstanders op afstand. 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle 
over het gereedschap verliezen.

2)	� Elektrische veiligheid
a)	 �Stekkers van elektrische gereedschappen 

moeten probleemloos passen op het stopcon-
tact. Breng nooit wijzigingen aan in of aan de 
stekker. Gebruik geen adapters voor geaarde 
elektrische gereedschappen. Standaardstek-
kers en passende stopcontacten verkleinen de 
kans op een elektrische schok.

b)	� Voorkom lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakken van bijvoorbeeld pijpen, leidingen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Wanneer 
uw lichaam geaard is, wordt de kans op een 
elektrische schok groter.

c)	� Stel elektrische gereedschappen nooit bloot 
aan regen of vocht. Wanneer er water binnen-
dringt in een elektrisch gereedschap, wordt de 
kans op een elektrische schok groter.

d)	� Gebruik het snoer niet om het elektrisch 
gereedschap te dragen, te verplaatsen of de 
stekker uit het stopcontact te trekken. Be-
scherm het snoer tegen olie, warmte, scherpe 
randen en bewegende delen. Beschadigde of 
vastzittende snoeren vergroten de kans op een 
elektrische schok.

e)	 �Wanneer u elektrische gereedschappen buiten 
gebruikt, gebruik dan een verlengkabel die 
geschikt is voor buitengebruik. Door een kabel 
te gebruiken die geschikt is voor buitengebruik, 
wordt de kans op een elektrische schok kleiner.

f)	� Gebruik een aardlekbeveiliging (RCD) als niet te 
voorkomen is dat een powertool moet worden 
gebruikt in een vochtige omgeving. Gebruik van 
een RCD vermindert het risico van elektrische 
schokken.
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3)	� Persoonlijke veiligheid
a)	� Blijf altijd alert, kijk goed wat u doet en gebruik 

uw gezonde verstand wanneer u een elektrisch 
gereedschap gebruikt. Gebruik geen elektrische 
gereedschappen wanneer u moe bent, of drugs, 
alcohol of medicijnen hebt gebruikt. Eén moment 
van onachtzaamheid bij het gebruik van elektri-
sche gereed schappen kan ernstige verwondin-
gen tot gevolg hebben.

b)	� Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Draag altijd een veiligheidsbril. Een gepast ge-
bruik van veiligheidsvoorzieningen, zoals een stof 
masker, speciale werkschoenen met antislipzo-
len, een veiligheidshelm en gehoor bescherming 
verkleinen de kans op persoonlijk letsel.

c)	 �Voorkom dat het gereedschap per ongeluk 
wordt gestart. Zorg dat de schakelaar op de 
UITpositie staat, voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt. Draag elektrisch gereed-
schap nooit met uw vinger op de schakelaar en 
steek ook nooit de stekker van ingeschakelde 
elektrische gereedschappen in het stopcontact: 
dit leidt tot ongelukken.

d)	 �Verwijder alle instel en andere sleutels uit het 
elektrisch gereedschap voordat u hem inscha-
kelt. Instel en andere sleutels aan een ronddraai-
end onderdeel van het elektrisch gereedschap 
kunnen tot verwondingen leiden.

e)	 �Zorg dat u nooit uw evenwicht kunt verliezen; 
houd altijd twee voeten stevig op de vloer. 
Hierdoor kunt u het elektrisch gereedschap in on 
verwachte situaties beter onder controle houden.

f)	 �Zorg dat u geschikte kleding draagt. Draag geen 
loshangende kleding of sieraden. Houd uw haar, 
kleding en handschoenen uit de buurt van be-
wegende delen. Loshangende kleding, sieraden 
en lang haar kunnen vast komen te zitten in 
bewegende delen.

g)	 �Wanneer er voorzieningen zijn voor de aanslui-
ting van stofafzuiginstallaties, zorg dan dat ze op 
de juiste wijze worden aangesloten en gebruikt. 
Gebruik van deze voorzieningen vermindert de 
gevaren die door stof worden veroorzaakt.

4)	� Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
a)	 �Oefen geen overmatige kracht uit op elektrisch 

gereedschap. Gebruik het juiste gereedschap 
voor uw specifieke toepassing. Met het juiste 
elektrische gereedschap voert u de taak beter 
en veiliger uit wanneer dit op de snelheid ge-
beurt waarvoor het apparaat is ontworpen.

b)	� Gebruik nooit elektrisch gereedschap waarvan 
de AAN/UITschakelaar niet werkt. Ieder elek-
trisch gereedschap dat niet kan worden in en 
uitgeschakeld met de schakelaar is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.

c)	� Trek de stekker uit het stopcontact voordat u 
wijzigingen aanbrengt aan elektrische gereed-
schappen, accessoires verwisselt of het elek-
trisch gereedschap opbergt. Wanneer u zich 
aan deze preventieve veiligheidsmaatregelen 
houdt, beperkt u het risico dat het gereedschap 
per ongeluk wordt gestart.

d)	� Berg elektrisch gereedschap dat niet in gebruik 
is op buiten bereik van kinderen en laat perso-
nen die niet bekend zijn met het gereedschap 
of deze instructies het apparaat niet gebruiken. 
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de han-
den van ongeoefende gebruikers.

e)	 �Zorg voor een goed onderhoud van elektrisch 
gereedschap. Controleer of bewegende delen 
op de juiste wijze zijn vastgezet. Controleer 
ook of er geen onderdelen defect zijn of dat er 
andere omstandigheden zijn die van invloed 
kunnen zijn op de werking van het gereed-
schap. Laat het gereedschap bij beschadigin-
gen repareren vóór gebruik. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhoud van 
het gereedschap.

f)	 �Zorg dat snij en zaagwerktuigen scherp en 
schoon blijven. Goed onderhouden snij en zaag-
werktuigen met scherpe randen zullen minder 
snel vastlopen en zijn eenvoudiger onder con-
trole te houden.

g)	� Gebruik alle elektrische gereedschappen, ac-
cessoires, bitjes etc., zoals aangegeven in deze 
instructies en op de wijze waarvoor het gereed-
schap is ontworpen. Houd daarbij rekening met 
de werkomstandigheden en de uit te voeren 
taak. Gebruik van elektrisch gereedschap voor 
handelingen die afwijken van de taken waarvoor 
het apparaat is ontworpen kunnen leiden tot 
gevaarlijke situaties.

5)	� Gebruik en onderhoud accugereedschap
a)	 �Laad alleen op met de lader die door de fabrikant 

is gespecificeerd. Een lader die voor een bepaal-
de accu geschikt is, kan brand veroorzaken wan-
neer deze met een andere accu wordt gebruikt.

b)	 �Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de 
speciaal hiervoor bedoelde accu’s. Gebruik van 
andere accu’s kan kans op letsel en brand geven.
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c)	 �Wanneer de accu niet in gebruik is, houd deze 
dan uit de buurt van andere metalen voor-
werpen zoals paperclips, munten, sleutels, 
spijkers, schroeven of andere kleine metalen 
voorwerpen die een verbinding tussen twee 
polen kunnen maken. Kortsluiting tussen de ac-
cupolen kan brandwonden of brand veroorzaken.

d)	 �Wanneer de accu niet juist wordt gebruikt, kan 
er vloeistof uit lopen; raak dit niet aan. Wanneer 
dit per ongeluk wel gebeurt, spoel dan met wa-
ter. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet 
u een arts raadplegen. De vloeistof uit de accu 
kan irritaties of brandwonden veroorzaken.

6)	� Service
a)	 �Laat uw gereedschap onderhouden door een 

gekwalificeerde onderhoudstechnicus die 
alleen gebruikmaakt van identieke vervangings-
onderdelen. Dit zorgt ervoor dat de veiligheid 
van de powertool intact blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR CIRKEL-
ZAGEN
Zaagmethode
•	 GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de 

zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw 
andere hand de extra handgreep of het mo-
torhuis vast. Als u de zaagmachine met beide 
handen vasthoudt, kunnen uw handen niet door 
het zaagblad verwond worden.

•	 Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap 
kan u onder het werkstuk niet tegen het zaag-
blad beschermen.

•	 Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werk-
stuk aan. Er dient minder dan een volledige 
tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.

•	 Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of 
op uw been vast. Zet het werkstuk in een stabiele 
opname vast. Het is belangrijk om het werkstuk 
goed te bevestigen, om het gevaar van contact 
met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad 
of verlies van de controle te minimaliseren.

•	 Raak het elektrische gereedschap alleen aan de 
geïsoleerde greepvlakken aan als u werkzaam-
heden uitvoert waarbij het inzetgereedschap ver-
borgen stroomleidingen kan raken. Contact met 
een spanningvoerende leiding zet ook de metalen 
delen van het elektrische gereedschap onder 
spanning en leidt tot een elektrische schok.

•	 Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of 
een rechte randgeleiding. Dit verbetert de zaag-

nauwkeurigheid en verkleint de mogelijkheid 
dat het zaagblad vastklemt.

•	 Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en 
vorm (ruitvormig of rond) van het opnameboor-
gat. Zaagbladen die niet bij de montagedelen 
van de zaagmachine passen, lopen niet rond en 
leiden tot het verliezen van de controle.

•	 Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onder-
legringen of schroeven voor het zaagblad. De 
onderlegringen en schroeven voor het zaagblad 
zijn speciaal geconstrueerd voor deze zaag-
machine, voor optimaal vermogen en optimale 
bedrijfszekerheid.

Terugslag – Oorzaken en bijbehorende veiligheids-
voorschriften
•	 Een terugslag is de plotselinge reactie als 

gevolg van een vasthakend, vastklemmend of 
verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt dat 
een ongecontroleerde zaagmachine uit het 
werkstuk omhoogkomt en in de richting van de 
bedienende persoon beweegt.

•	 Als het zaagblad in de zich sluitende zaaggroef 
vasthaakt of vastklemt, wordt het geblokkeerd 
en slaat de motorkracht de zaagmachine in de 
richting van de bedienende persoon terug.

•	 Als het zaagblad in de zaaggroef wordt ge-
draaid of verkeerd wordt gericht, kunnen de 
tanden van de achterste zaagbladrand in het 
oppervlak van het werkstuk vasthaken, waar-
door het zaagblad uit de zaaggroef beweegt 
en de zaagmachine terugspringt in de richting 
van de bedienende persoon. Een terugslag is 
het gevolg van verkeerd gebruik of onjuiste 
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. 
Terugslag kan worden voorkomen door ge-
schikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder 
beschreven.

•	 Houd de zaagmachine met beide handen vast 
en breng uw armen in een stand waarin u de te-
rugslagkrachten kunt opvangen. Blijf altijd opzij 
van het zaagblad en breng het zaagblad nooit 
op één lijn met uw lichaam. Bij een terugslag 
kan de zaagmachine naar achteren springen. 
De bedienende persoon kan de terugslagkrach-
ten echter door geschikte voorzorgsmaatrege-
len beheersen. 

•	 Als het zaagblad vastklemt of als u de werk-
zaamheden onderbreekt, schakelt u de zaagma-
chine uit en houdt u deze rustig in het werkstuk 
totdat het zaagblad tot stilstand is gekomen. 
Probeer nooit om de zaagmachine uit het werk-
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stuk te verwijderen of de machine achteruit te 
trekken zolang het zaagblad beweegt. Anders 
kan er een terugslag optreden. Stel de oorzaak 
van het vastklemmen van het zaagblad vast en 
maak deze ongedaan.

•	 Als u een zaagmachine die in het werkstuk 
steekt weer wilt starten, centreert u het 
zaagblad in de zaaggroef en controleert u of de 
zaagtanden niet in het werkstuk zijn vastge-
haakt. Als het zaagblad vastklemt, kan het uit 
het werkstuk bewegen of een terugslag veroor-
zaken wanneer de zaagmachine opnieuw wordt 
gestart.

•	 Ondersteun grote platen om het risico van een 
terugslag door een vastklemmend zaagblad te 
verminderen. Grote platen kunnen onder hun 
eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan 
beide zijden worden ondersteund, zowel in de 
buurt van de zaagopening als aan de rand.

•	 Gebruik geen stompe of beschadigde zaag-
bladen. Zaagbladen met stompe of verkeerd 
gerichte tanden veroorzaken door een te nauwe 
zaagopening een verhoogde wrijving, vastklem-
men van het zaagblad of terugslag.

•	 Draai voor het begin van de zaagwerkzaamhe-
den de instellingen voor de zaagdiepte en de 
zaaghoek vast. Als de instellingen tijdens het 
zagen veranderen, kan het zaagblad vastklem-
men en kan er een terugslag optreden.

•	 Wees bijzonder voorzichtig bij zaagwerkzaam-
heden in bestaande muren of andere plaatsen 
zonder voldoende zicht. Het invallende zaagblad 
kan bij zaagwerkzaamheden in niet-zichtbare voor-
werpen blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van onderste beschermkap
•	 Controleer voor elk gebruik of de onderste be-

schermkap correct sluit. Gebruik de zaagmachi-
ne niet als de onderste beschermkap niet vrij kan 
bewegen en niet onmiddellijk sluit. Klem of bind 
de onderste beschermkap nooit in de geopende 
stand vast. Als de zaagmachine op de vloer valt, 
kan de onderste beschermkap verbogen worden. 
Open de beschermkap met de terugtrekhendel 
en controleer dat de kap vrij beweegt en dat 
deze bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het 
zaagblad of andere delen niet aanraakt.

•	 Controleer de functie van de veer voor de 
onderste beschermkap. Als de onderste 
beschermkap en de veer niet correct werken, 
dient u de zaagmachine te laten repareren voor-
dat u deze gebruikt. Beschadigde delen, plak-

kende aanslag of ophoping van spanen laten de 
onderste beschermkap vertraagd werken.

•	 Open de onderste beschermkap met de hand 
alleen bij bijzondere snedes, zoals „inval- en 
haakse snedes”. Open de onderste bescherm-
kap met de terugtrekhendel en laat deze los 
zodra het zaagblad in het werkstuk valt. Bij alle 
andere zaagwerkzaamheden moet de onderste 
beschermkap automatisch werken.

•	 Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op 
de vloer zonder dat de onderste beschermkap 
het zaagblad bedekt. Een onbeschermd uitlo-
pend zaagblad beweegt de zaagmachine tegen 
de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. 
Let op de uitlooptijd van de zaagmachine. 

Extra veiligheidswaarschuwingen
•	 Waarschuwing voor laserstraling. Laserklasse 

2, P max .: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-1: 
2014 Richt de laserstraal niet op personen of 
dieren en kijk zelf ook niet in de laser, zelfs niet 
van een afstand. Dit elektrisch gereedschap 
gebruikt een klasse 2 straling in overeenstem-
ming met de NEN-EN 60825-1. Deze straling 
kan personen verblinden.

•	 Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U 
kunt zich aan ronddraaiende delen verwonden.

•	 Werk met de zaagmachine niet boven uw hoofd. 
Zo heeft u geen voldoende controle over het 
elektrische gereedschap.

•	 Gebruik een geschikt detectieapparaat om 
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op 
te sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- 
of waterleidingbedrijf. Contact met elektrische 
leidingen kan tot brand of een elektrische schok 
leiden. Beschadiging van een gasleiding kan tot 
een explosie leiden. Breuk van een waterleiding 
veroorzaakt materiële schade.

•	 Gebruik het elektrische gereedschap niet sta-
tionair. Het is niet geconstrueerd voor gebruik 
met een zaagtafel. 

•	 Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal. Derge-
lijke zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.

•	 Zaag geen ijzermetaal. Gloeiende spanen kun-
nen de stofafzuiging doen ontbranden.

•	 Houd het elektrische gereedschap tijdens de 
werkzaamheden stevig met beide handen vast 
en zorg ervoor dat u stevig staat. Het elek-
trische gereedschap wordt met twee handen 
veiliger geleid.

•	 Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzienin-
gen of een bankschroef vastgehouden werkstuk 
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wordt beter vastgehouden dan u met uw hand 
kunt doen.

•	 Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen voordat u het neerlegt. Het 
inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot 
het verlies van de controle over het elektrische 
gereedschap leiden.

2.	TECHNISCHE INFORMATIE

Bedoeld gebruik
Deze snoerloze cirkelzaag is bedoeld voor het over-
langs, dwars en in verstek zagen van hout terwijl 
de grondplaat stevig op het werkstuk blijft rusten. 
Kunststoffen of metalen zagen is niet toegestaan. 

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Model Nr. CS501DC
Voltage 20V 

Onbelast toerental 4000 /min

Afmetingen zaagblad Ø150×Ø16×1,6mm

Max. Zaagcapaciteit 0° 48mm

Max. Zaagcapaciteit 45° 36mm

Gewicht 2,1 kg

Geluidsdruk LPA 75.3 dB(A), K=3dB(A)

Geluidsniveau LWA 86.3 dB(A), K=3dB(A)

Trillingen 3.015 m/s2 K=1.5 m/s2

Gebruik uitsluitend de volgende accu’s van het 
VONROC POWER 20V accu-platform. Gebruik van
andere accu’s kan leiden tot ernstig letsel of tot 
beschadiging van het gereedschap. 
CD801AA		  20V, 2Ah Lithium-Ion
CD803AA		  20V, 4Ah Lithium-Ion

De volgende lader kan worden gebruikt voor het 
opladen van deze accu’s. 
CD802AA		  Snellader

De accu’s van het VONROC POWER 20V accu-platform 
kunnen worden gewisseld tussen alle gereedschap-
pen van het VONROC POWER 20V accu-platform. 
 
Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in over-
eenstemming met een gestandaardiseerde test 
volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt om 

twee machines met elkaar te vergelijken en als 
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan 
trilling bij gebruik van de machine voor de vermelde 
toepassingen.
•	� Het gebruik van de machine voor andere toe-

passingen, of met andere of slecht onderhou-
den accessoires, kan het blootstellingsniveau 
aanzienlijk verhogen.

•	� Wanneer de machine is uitgeschakeld of wan-
neer deze loopt maar geen werk verricht, kan dit 
het blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door 
de machine en de accessoires te onderhouden, 
uw handen warm te houden en uw werkwijze te 
organiseren.

BESCHRIJVING
De nummers in de tekst verwijzen naar de diagram-
men op pagina 2-3.

1.	 Knop voor vergrendeling in de Uit-stand
2.	 Aan/Uit-schakelaar
3.	 Laser-schakelaar
4.	 Hulphandgreep
5.	 Laser
6.	 Schaalverdeling voor verstekhoek
7.	 Vleugelbout voor verstekhoek
8.	 Zaagmerkteken, 45°
9.	 Zaagmerkteken, 0°
10.	Vleugelbout voor parallelle geleiding
11.	Handgreep
12A. Aansluiting stofafzuiging
12B. Adapter stofafzuiging
13.	�Hendel voor het terugtrekken van de onderste 

beschermkap
14.	Bovenste beschermkap
15.	Klembout
16.	Klemflens
17.	Grondplaat
18.	Onderste beschermkap
19.	Ontgrendelingsknop accu
20.	Accu
21.	Asvergrendeling
22.	Vleugelbout voor diepteafstelling
23.	Schaalverdeling voor diepteafstelling
24.	Parallelle geleider
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3.	 ASSEMBLAGE

� Neem altijd voor werkzaamheden aan het 
elektrische gereedschap de accu uit het 
gereedschap.

De accu moet zijn opgeladen voordat deze
voor het eerst wordt gebruikt.

De accu in de machine plaatsen (Afb. B, E)
� Zorg ervoor dat het oppervlak van de accu 

schoon en droog is voordat u deze op de 
acculader of de machine aansluit.

1.	� Plaats de accu (20) in de onderkant van de  
machine, zoals is weergegeven in Fig. E. 

2.	� Duw de accu verder naar voren tot deze vast-
klikt. 

De accu van de machine verwijderen (Afb. B, E)
1.	 Duw op de ontgrendelingsknop van de accu (19)
2.	� Trek de accu uit de machine zoals afgebeeld in 

Fig. E. 

Externe stofafzuiging
�Op de aansluiting (12A) voor de stofafzuiging 
kaneen stofzuiger op de machine worden aange-
sloten. Ook wordt er een adapter (12B) bijgeleverd, 
waarmee stofzuigerbuizen van kleinere diameter 
kunnen worden aangesloten.

Het zaagblad vervangen (Afb. A, B)
�Draag beschermende handschoenen 
wanneer u het zaagblad monteert. Gevaar 
voor persoonlijk letsel wanneer u het 
zaagblad aanraakt.

Gebruik alleen zaagbladen waarvan de 
typische gegevens overeenkomen met die 
in de bedieningsinstructies.

�Gebruik de machine onder geen enkele 
omstandigheid met slijpschijven als 
zaaggereedschap.

U kunt voor het vervangen van het zaag blad het 
beste de diepte instellen op 0mm en de verstek-
hoek instellen op 0°. Daarna kan de machine op z’n 
zijde worden geplaatst, rustend op de motor-behui-
zing en de grondplaat.

Het zaagblad verwijderen
1.	 Druk de knop (21) voor de asvergrendeling in en 

houd de knop ingedrukt.
2.	 Draai de klembout (15) met de bijgeleverde 

inbussleutel naar links los.
3.	 Verwijder de klembout (15) en de klemflens 

(16).
4.	 Trek de onderste beschermkap (18) terug met 

de hendel (13) en verwijder het zaagblad.
Het zaagblad monteren
1.	 Reinig het zaagblad en alle te monteren kle-

monderdelen.
2.	 Trek de onderste beschermkap (18) terug met 

de hendel (13) en monteer het zaagblad. Let 
erop dat de pijl op het zaagblad in dezelfde 
richting moet wijzen als de pijl op de bovenste 
beschermkap (14).

3.	 Monteer de klemflens (16). Let erop dat de 
vlakke zijden van de klemflens overeen moeten 
komen met de vlakke zijden van de schacht van 
het zaagblad. Controleer ook dat de bolle zijde 
van de klemflens naar buiten is gemonteerd.

4.	 Druk de knop (21) voor de asvergrendeling in en 
houd de knop ingedrukt.

5.	 Monteer de klembout (15) met de bijgeleverde 
inbussleutel en de bout naar rechts vast.

De parallelle geleiding bevestigen (Afb. D)
1.	 Draai de vleugelbout voor de parallelle geleiding 

los (10).
2.	 Monteer de parallelle geleiding (24) op de 

grondplaat (17).
3.	 Stel de gewenste zaagbreedte in met de schaal-

verdeling op de parallelle geleiding (24) en met 
het zaagmerkteken op de grondplaat (17). Het 
zaagmerkteken voor 45° (8) geeft de positie 
aan van het zaagblad voor zaagsneden onder 
een hoek van 45°. Het zaagmerkteken voor 0° 
(9) geeft de positie aan van het zaagblad voor 
zaagsneden onder een rechte hoek.

4.	 Zet de vleugelbout (10) vast.

4.	 BEDIENING

De machine in-/uitschakelen (Afb. A)
•	 U kunt de machine starten door op de knop (1) 

voor vergrendeling de Uit-stand te drukken en 
ingedrukt te houden en op de Aan/Uit-schake-
laar (2) te drukken.

•	 U kunt de machine uitschakelen door op de 
Aan/Uit-schakelaar (2) te drukken.
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De laser in-/uitschakelen (Afb. A)
•	 Schakel de laser in of uit door op de laser-scha-

kelaar (3) te drukken. De laser-schakelaar (3) 
schakelt ook het LED-werklicht in.

De zaaghoek instellen (afb. A, B)
Het 0 ° zaagmerkteken (9) geeft de positie van het 
zaagblad aan voor rechte zaagsneden. Het 45 ° 
zaagmerkteken (8) geeft de positie van het zaag-
blad aan voor 45 ° zaagsneden.
1.	 Draai de vleugelbout (7) los.
2.	� Stel de grondplaat (17) in op de gewenste posi-

tie (0 ° - 45 °). De zaaghoek (verstek) kan op de 
schaalverdeling (6) worden afgelezen.

3.	 Draai de vleugelbout (7) vast.

Instellen van de zaagdiepte (fig. C)
1.	 Draai de vleugelbout (22) los.
2.	� Verplaats de grondplaat (17) naar de gewens-

te positie. De zaagdiepte is af te lezen op de 
Schaalverdeling (23).

3.	 Draai de vleugelbout aan (22).

Optimaal gebruik
•	� Klem het werkstuk vast zodat u beide handen 

vrij hebt om de cirkelzaag vast te houden en te 
bedienen.

•	� Schakel de cirkelzaag in en plaats de zaagbo-
dem op het werkstuk.

•	� Beweeg langzaam naar de vooraf afgetekende 
zaaglijn en druk de cirkelzaag langzaam vooruit.

•	 Druk de zaagbodem stevig tegen het werkstuk.
•	� Laat de cirkelzaag het werk doen! Druk daarom 

niet te hard tegen de cirkelzaagmachine.

5.	 ONDERHOUD

� Schakel, voordat u met de reiniging en het 
onderhoud begint, altijd de machine uit en 
haal het accupack uit de machine. 

Reinig de machinebehuizing regelmatig met een 
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. 
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en vuil 
zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte doek 
bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen oplosmid-
delen als benzine, alcohol, ammonia, etc. Dergelij-
ke stoffen beschadigen de kunststof onderdelen.

MILIEU 

�Defecte en/of afgedankte elektrische of 
elektronische gereedschappen dienen ter 
verwerking te worden aangeboden aan een 
daarvoor verantwoordelijke instantie.

Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het 
huisvuil. Conform de Europese Richtlijn 2012/19/
EG voor Afgedankte Elektrische en Elektronische 
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal 
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch 
gereedschap gescheiden worden verzameld en op 
een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

GARANTIE

VONROC producten zijn ontworpen volgens de 
hoogste kwaliteitsstandaarden en gegarandeerd vrij 
van defecten, zowel materieel als fabrieksfouten, 
tijdens de wettelijk vastgestelde garantieperiode 
vanaf de eerste aankoopdatum. Mocht het product 
tijdens deze periode gebreken vertonen veroorzaakt 
door defecte materialen en/of fabrieksfouten, neem 
dan rechtstreeks contact op met VONROC.

De volgende situaties vallen niet onder de garantie:
•	� Er zijn reparaties of aanpassingen aan de 

machine uitgevoerd, of er is een poging daartoe 
ondernomen, door een nietgeautoriseerd ser-
vicecentrum.

•	 Normale slijtage.
•	� De machine is misbruikt, verkeerd gebruikt of 

slecht onderhouden.
•	 Er zijn niet-originele reserveonderdelen gebruikt.

Dit vormt de enige garantie opgesteld door het be-
drijf zowel expliciet als impliciet. Er bestaan geen 
andere garanties expliciet of impliciet welke verder 
gaan dan deze garantie, inclusief impliciete
garanties van verkoopbaarheid en geschiktheid 
voor bepaalde doeleinden. In geen enkel geval kan 
VONROC aansprakelijk worden gesteld voor inci-
dentele schade of gevolgschade. Reparaties van
dealers zijn gelimiteerd tot de reparatie of vervan-
ging van defecte producten of onderdelen.

Het product en de gebruikershandleiding zijn 
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen 
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.
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1.	 CONSIGNES DE SÉCURITÉ

En plus des avertissements de sécurité suivants, 
veuillez également lire les avertissements de 
sécurité additionnels ainsi que les instructions. 
Le non-respect des avertissements de sécurité 
et des instructions peut entraîner une décharge 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves. 
Veuillez conserver les avertissements de sécurité et 
les instructions pour consultation ultérieure.

Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel 
d’utilisation ou apposés sur le produit:

Lisez le manuel d’utilisation.

� �Signale un risque de blessures, un danger 
mortel ou un risque d’endommagement de 
l’outil en cas de non-respect des instruc-
tions de ce manuel. 

Tenir les autres personnes à distance.

Porter une protection oculaire.

Porter une protection auditive.

Porter un masque antipoussière.

�Zone de danger ! Tenir les mains éloignées 
(10 cm) de la zone de coupe lorsque la 
machine est en marche. Risque de blessure 
en cas de contact avec la lame de scie.

Avertissement de rayonnement laser.

Le produit est conforme aux normes de 
sécurité en vigueur spécifiées dans les 
directives européennes.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
� �AVERTISSEMENT! Veuillez lire l’intégralité 

des avertissements de sécurité et des 
instructions. Le nonrespect de toutes les 
instructions indiquées cidessous peut 
entraîner un risque de choc électrique, 
d’incendie et/ou de blessures graves.

Conservez ces instructions.
Le terme “appareil électrique” mentionné dans tous 
les avertissements cidessous se rapporte à un ap-
pareil électrique qui se branche au réseau électrique 
(grâce à un câble d’alimentation) ou à un appareil 
électrique (sans fil) fonctionnant grâce à une batterie.

1)	� Espace de travail
a)	� Veillez toujours à garder votre espace de travail 

propre et bien éclairé. Les espaces mal rangés 
et sombres peuvent être la cause d’accidents.

b)	� N’utilisez pas les appareils électriques dans des 
environnements susceptibles d’explosion, par 
exemple en présence de liquides inflammables, 
de gaz ou de particules. Les appareils élec-
triques provoquent des étincelles qui peuvent 
enflammer les particules des émanations.

c)	 �Veillez à garder éloignés les enfants et les 
personnes se trouvant dans votre voisinage, 
lors de l’utilisation d’un appareil électrique. 
Les disctractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’appareil.

2)	� Mesures de sécurité électriques
a)	� Les prises des appareils électriques doivent être 

raccordées à la prise murale correspondante. Ne 
modifiez jamais la prise de l’appareil, de quelque 
façon que ce soit. N’utilisez pas d’adaptateurs 
qui mettent les appareils électriques à la terre 
(mise à la masse). Des prises non modifiées et 
branchées à la prise murale correspondante 
réduiront les risques de choc électrique.

b)	 �Evitez le contact direct avec les surfaces mises 
à la terre ou mises à la masse comme les 
canalisations, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. En effet, le risque de choc 
électrique s’accrut si votre corps est mis à la 
terre ou à la masse.

c)	� N’utilisez pas d’outils électriques dans des 
evironnements pluvieux ou humides. Si de l’eau 
s’introduit dans un appareil électrique, le risque 
de choc électrique augmentera.

d)	� N’utilisez pas le câble de manière abusive. N’uti-
lisez jamais le câble pour transporter, tirer ou 
débrancher l’appareil électrique. Veillez à garder 
le câble éloigné des sources de chaleur, des 
huiles, des rebords coupants ou des pièces ac-
tionnées. Les câbles endommagés ou entremêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

e)	� Lorsque un appareil est utilisé à l’extérieur, uti-
lisez uniquement un câble prolongateur prévu 
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à cet effet. L’utilisation d’un câble à usage 
extérieur réduit le risque de choc électrique.

f)	� Si vous êtes contraint d’utiliser un outil élec-
trique dans un environnement humide, utilisez 
une alimentation protégée par un dispositif à 
courant résiduel (RCD). L’utilisation d’un RCD 
réduit le risque de décharge électrique.

3)	� Sécurité personnelle
a)	 �Restez vigilant, gardez un œil sur ce que vous 

faites et utilisez votre sens commun lors de l’u-
tilisation d’un appareil électrique. N’utilisez pas 
un appareil électrique si vous êtes fatigué ou si 
vous êtes sous l’influence de drogues, d’alcool 
ou si vous prenez des médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation des appareils 
électriques peut entraîner des blessures graves.

b)	� Utilisez un équipement de protection person-
nelle. Protégezvous toujours les yeux. Les équi-
pements de protection, tels qu’un masque à 
poussière, des chaussures antidérapantes, des 
protections auditives ou un casque de sécurité, 
utilisés dans de bonnes conditions, réduiront le 
risque de blessures.

c)	 �Prévenez tout démarrage involontaire. Assurez
vous que l’interrupteur est sur la position “arrêt 
avant de brancher l’appareil. En effet, le transport 
des appareils électriques en gardant vos doigts 
sur l’interrupteur, ou le branchement de ces appa-
reils en ayant l’interrupteur sur “marche accidents.

d)	� Retirez les clés de réglage ou les clés de vis de 
réglage avant d’allumer l’appareil électrique. 
Une clé de vis de réglage ou une clé, laissée 
sur une pièce en mouvement de l’appareil élec-
trique, peut entraîner des lésions corporelles.

e)	� Ne pas se précipiter. Gardez toujours vos pieds 
à plat et gardez votre équilibre. Ceci permet de 
mieux contrôler l’appareil électrique dans des 
situations imprévues.

f)	� Habillezvous convenablement. Ne portez pas 
de vêtements lâches ou de bijoux. Gardez vos 
cheveux, vêtements et gants éloignés des 
pièces actionnées. En effet, ces derniers peu-
vent être pris dans les pièces en action.

g)	� Si les appareils sont fournis pour la connexion 
des équipements d’évacuation et de récupéra-
tion de la poussière, assurezvous que ces 
derniers soient correctement connectés et util-
isés. L’utilisation de ces appareils peut réduire 
les risques liès à la poussière.

4)	� Utilisation et entretien d’un appareil électrique
a)	� Ne forcez pas l’appareil électrique. Utilisez l’ap-

pareil électrique adéquat pour votre applicati-
on. Un appareil électrique correc te ment choisi 
assurera un meilleur travail et un travail sans 
danger, au rythme auquel il a été conçu.

b)	� N’utilisez pas l’appareil électrique si l’in-
terrupteur marche/arrêt ne fonctionne pas. 
Un appareil électrique qui ne peut pas être 
commandé par l’interrupteur de contrôle est 
dangereux et doit être réparé.

c)	� Débranchez la prise du bloc d’alimentation 
avant d’effectuer des réglages, de changer des 
acces soires, ou de ranger les appreils élec 
tri ques. Ces mesures de sécurité préventives 
réduiront le risque de démarrage involontaire 
de l’appareil électrique.

d)	� Rangez les appareils électriques arrêtés hors 
de la portée des enfants et ne laissez aucune 
personne, non familiarisée avec l’outil ou ces 
instructions, utiliser l’appareil électrique. Les 
appareils électriques sont dangereux entre les 
mains d’utilisateurs non formés.

e)	� Entretenez les appareils électriques. Vérifiez 
tout défaut d’alignement et l’enchaînement des 
pièces actionnées, la rupture de ces dernières, 
et les autres conditions qui peuvent affecter 
le fonctionnement des appareils électriques. 
En cas de dommages, faites réparer l’appareil 
électrique avant de le réutiliser. Nombreux 
sont les accidents provoqués par des appareils 
électriques mal entretenus.

f)	� Veillez à garder les outils coupants aiguisés et pro-
pres. Des outils coupants correctement entretenus 
avec des lames aiguisées sont moins susceptibles 
de se bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g)	 �Utilisez l’appareil électrique, les accessoires 
et les embouts, etc., conformément à ces 
instructions et de la manière prévue pour le type 
spécifique de l’appareil électrique, en prenant en 
compte les conditions de travail et le travail à ef-
fectuer. L’utilisation de l’appareil électrique dans 
des applications différentes de celles prévues 
peut entraîner des situations dangereuses.

5)	� Utiliser et soigner les outils à batterie
a)	� Rechargez la batterie uniquement avec le 

chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur 
adapté à une certaine batterie peut être cause 
de danger d’incendie quand on l’utilise avec une 
batterie différente.
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b)	� Utilisez chaque outil uniquement avec la batte-
rie conçue pour lui. L’utilisation de toute autre 
batterie peut être cause de danger de blessure 
ou d’incendie.

c)	� Lorsque une batterie n’est pas en usage, gardez
la hors d’atteinte d’objets métalliques tels que 
les trombones, pièces de monnaie, clés, clous, 
vis et autres petits objets métalliques pouvant 
faire le contact entre une borne et l’autre. Un 
courtcircuit entre les bornes de la batterie peut 
être cause de brûlures ou d’incendie.

d)	 �Dans des circonstances extrêmes, du liquide 
peut gicler hors de la batterie ; évitez tout 
contact. En cas de contact accidentel, rincez à 
l’eau. En cas de contact du liquide avec les yeux, 
consultez un médecin. Le liquide qui gicle d’une 
batterie peut causer irritations ou brûlures.

6)	� Maintenance
a)	 �L’entretien de votre outil électrique doit être 

confié à un réparateur qualifié qui utilise 
uniquement des pièces de rechange identiques 
aux pièces d’origine. Cela permet d’assurer la 
sécurité de l’outil électrique

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR SCIES 
CIRCULAIRES
Procédures de coupe
•	 DANGER : N’approchez pas les mains de la zone 

de coupe et de la lame. Gardez la deuxième 
main sur la poignée auxiliaire ou sur le boîtier 
du moteur. Si les deux mains tiennent la scie, 
elles ne peuvent pas être coupées par la lame.

•	 N’exposez aucune partie de votre corps sous la 
pièce à travailler. Le protecteur ne peut pas vous 
protéger de la lame sous la pièce à travailler.

•	 Ajustez la profondeur de coupe à l’épaisseur de 
la pièce à travailler. Il convient que moins de la 
totalité d’une dent parmi toutes les dents de la 
lame soit visible sous la pièce à travailler.

•	 Ne tenez jamais la pièce à débiter dans vos 
mains ou sur vos jambes. Assurez-vous que la 
pièce à travailler se trouve sur une plate-forme 
stable. Il est important que la pièce à travailler 
soit soutenue convenablement, afin de mini-
miser l’exposition du corps, le grippage de la 
lame, ou la perte de contrôle.

•	 Maintenez l’outil uniquement par les surfaces 
de prise isolantes, si l’outil coupant, en marche, 
peut être en contact avec des conducteurs 
cachés. Le contact avec un fil « sous tension » 

mettra également « sous tension » les parties 
métalliques exposées de l’outil et provoquera un 
choc électrique sur l’opérateur.

•	 Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide pa-
rallèle ou un guide à bords droits. Cela améliore 
la précision de la coupe et réduit les risques de 
grippage de la lame.

•	 Toujours utiliser des lames de scie de la bonne 
taille, de forme adaptée à l’alésage de fixation 
(par ex. en losange ou rondes). Des lames ne 
convenant pas aux pièces de montage de la 
scie ne tournent pas rond et conduisent à une 
perte de contrôle.

•	 N’utilisez jamais de rondelles ou de boulons de la-
mes endommagés ou inadaptés. Les rondelles et 
les boulons de lames ont été spécialement conçus 
pour votre scie, afin de garantir une performance 
optimale et une sécurité de fonctionnement.

Causes du recul et mises en garde correspondantes 
•	 le recul est une réaction soudaine observée sur 

une lame de scie pincée, bloquée ou mal alignée, 
faisant sortir la scie de la pièce à travailler de ma-
nière incontrôlée dans la direction de l’opérateur ;

•	 lorsque la lame est pincée ou bloquée ferme-
ment par le fond du trait de scie, la lame se 
bloque et le moteur fait retourner brutalement 
le bloc à l’opérateur ;

•	 si la lame se tord ou est mal alignée lors de la 
coupe, les dents sur le bord arrière de la lame 
peuvent creuser la face supérieure du bois, 
ce qui fait que la lame sort du trait de scie et 
est projetée sur l’opérateur. Le recul est le 
résultat d’un mauvais usage de la scie et/ou de 
procédures ou de conditions de fonctionnement 
incorrectes et peut être évité en prenant les 
précautions adéquates spécifiées ci-dessous.

•	 Maintenez fermement la scie avec les deux 
mains et positionnez vos bras afin de résister 
aux forces de recul. Positionnez votre corps de 
chaque côté de la lame, mais pas dans l’aligne-
ment de la lame. Le recul peut faire revenir la 
scie en arrière, mais les forces de recul peuvent 
être maîtrisées par l’opérateur, si les précauti-
ons adéquates sont prises.

•	 Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe 
est interrompue pour quelque raison que ce soit, 
relâchez le bouton de commande et maintenez 
la scie immobile dans le matériau, jusqu’à ce 
que la lame arrête complètement de fonctionner. 
N’essayez jamais de retirer la scie de la pièce à 
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travailler ou de tirer la scie en arrière pendant que 
la lame est en mouvement ou que le recul peut se 
produire. Recherchez et prenez des mesures cor-
rectives afin d’empêcher que la lame ne se grippe.

•	 Lorsque vous remettez en marche une scie dans 
la pièce à travailler, centrez la lame de scie dans 
le trait de scie et vérifiez que les dents de la 
scie ne soient pas rentrées dans le matériau. Si 
la lame de scie est grippée, elle peut venir che-
vaucher la pièce à travailler ou en sortir lorsque 
la scie est remise en fonctionnement.

•	 Placez des panneaux de grande taille sur 
un support afin de minimiser les risques de 
pincement de la lame et de recul. Les grands 
panneaux ont tendance à fléchir sous leur prop-
re poids. Les supports doivent être placés sous 
le panneau des deux cotés, près de la ligne de 
coupe et près du bord du panneau.

•	 N’utilisez pas de lames émoussées ou endom-
magées. Des lames non aiguisées ou mal fixées 
entraînent un trait de scie rétréci, provoquant trop 
de frottements, un grippage de la lame et un recul.

•	 La profondeur de la lame et les leviers de ver-
rouillage et de réglage du biseau doivent être 
solides et stables avant de réaliser la coupe. Si 
l’ajustement de la lame dérive pendant la coupe, 
cela peut provoquer un grippage et un recul.

•	 Soyez d’autant plus prudent lorsque vous 
découpez des parois existantes ou d’autres 
zones sans visibilité. La lame saillante peut cou-
per des objets qui peuvent entraîner un recul.

Fonctionnement du protecteur inférieur
•	 Vérifiez que le protecteur inférieur soit bien 

fermé avant chaque utilisation. Ne mettez pas 
la scie en marche si le protecteur inférieur ne 
se déplace pas librement et ne se ferme pas 
instantanément. Ne serrez jamais ou n’atta-
chez jamais le protecteur inférieur en position 
ouverte. Si la scie tombe accidentellement, le 
protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le 
protecteur inférieur avec la poignée rétractive 
et assurez-vous qu’il bouge librement et n’est 
pas en contact avec la lame ou toute autre par-
tie, à tous les angles et profondeurs de coupe.

•	 Vérifiez le fonctionnement du ressort du pro-
tecteur inférieur. Si le protecteur et le ressort 
ne fonctionnent pas correctement, ils doivent 
être révisés avant utilisation. Le protecteur 
inférieur peut fonctionner lentement en raison 
d’éléments endommagés, de dépôts collants ou 

de l’accumulation de débris.
•	 N’ouvrez le protecteur inférieur à la main que 

pour certaines coupes particulières, notam-
ment les « coupes plongeantes ou angulaires. 
Ouvrez alors le protecteur inférieur avec le 
levier de basculement et relâchez-le dès que 
la lame a plongé dans la pièce. Pour tous les 
autres travaux de sciage, laissez le protecteur 
inférieur fonctionner automatiquement.

•	 Vérifiez toujours que le protecteur inférieur 
recouvre la lame avant de poser la scie sur un 
établi ou sur le sol. Une lame non protégée et 
continuant à fonctionner par inertie entraînera 
la scie en arrière, et coupera alors tout ce qui 
se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du 
temps nécessaire à la lame pour s’arrêter après 
que l’interrupteur est relâché.

Avertissements supplémentaires
•	 Avertissement de rayonnement laser. Classe de 

laser 2, P max .: <1 mW, λ: 650 nm, EN 60825-
1: 2014 Ne pas diriger le faisceau laser vers les 
personnes ou les animaux et ne pas regarder 
directement le faisceau laser, même de loin. 
Cet outil électrique génère une radiation laser 
de classe 2 selon EN 60825-1. Il est capable de 
provoquer la cécité

•	 e pas mettre les mains dans l’éjecteur de 
copeaux. Il y a risque de blessures avec les 
parties en rotation

•	 Ne pas travailler avec la scie au-dessus de la tête. 
Dans cette position, vous n’avez pas suffisam-
ment de contrôle sur l’appareil électroportatif.

•	 Utiliser des détecteurs appropriés afin de 
déceler des conduites cachées ou consulter les 
entreprises d’approvisionnement locales. Un 
contact avec des conduites d’électricité peut 
provoquer un incendie ou un choc électrique. Un 
endommagement d’une conduite de gaz peut 
provoquer une explosion. La perforation d’une 
conduite d’eau provoque des dégâts matériels.

•	 Ne pas utiliser l’outil electroportatif de maniere 
stationnaire ! Il n’est pas conçu pour une utilisa-
tion avec table de sciage.

•	 Ne pas utiliser de lames en acier HSS (aciers super 
rapides). De telles lames se cassent facilement.

•	 Ne pas scier de métaux ferreux. Les copeaux 
incandescents peuvent enflammer l’aspiration 
des copeaux.

•	 Toujours bien tenir l’outil électroportatif des 
deux mains et veiller à toujours garder une posi-
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tion de travail stable. Avec les deux mains, l’outil 
électroportatif est guidé de manière plus sûre.

•	 Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travail-
ler serrée par des dispositifs de serrage appro-
priés ou dans un étau est fixée de manière plus 
sûre que tenue dans les mains.

•	 Avant de déposer l’outil électroportatif, attend-
re que celui-ci soit complètement à l’arrêt. 
L’outil risque de se coincer, ce qui entraînerait 
une perte de contrôle de l’outil électroportatif.

2.	 INFORMATIONS RELATIVES
	 À LA MACHINE

Utilisation prévue
Cette scie circulaire sans fil est conçue pour les 
coupes longitudinales, les coupes transversales et 
les coupes en biseau dans le bois avec la semelle 
restant fermement à plat sur l’ouvrage. La découpe 
des plastiques et des métaux n’est pas autorisée.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
Model Nr. CS501DC
Tension 20V 

Vitesse, sans charge 4000 /min

Lame de scie Ø150×Ø16×1,6mm

Profondeur de coupe max. 0° 48mm

Profondeur de coupe max. 45° 36mm

Poids 2,1 kg

Niveau de pression acoustique LPA 75.3 dB(A), K=3dB(A)

Niveau d’intensité acoustique LWA 86.3 dB(A), K=3dB(A)

Valeur vibratoire 3.015 m/s2 K=1.5 m/s2

N’utilisez que les batteries suivantes de la platefor-
me Batterie VONROC POWER 20V. L’utilisation de 
toute autre batterie pourrait provoquer de graves 
blessures ou endommager l’outil.
CD801AA		  20V, 2Ah Lithium-Ion
CD803AA		  20V, 4Ah Lithium-Ion

Le chargeur suivant peut être utilisé pour recharger 
ces batteries. 
CD802AA		  Chargeur rapide

Les batteries de la plateforme Batterie VONROC PO-
WER 20V sont interchangeables pour tous les outils 
de la plateforme Batterie VONROC POWER 20V.

Niveau de vibrations
Le niveau des vibrations émises, indiqué dans ce 
manuel, a été mesuré conformément à la procédure 
décrite par la norme EN60745. Il peut être utilisé pour 
comparer deux outils ou pour réaliser une estimation 
préalable de l’exposition aux vibrations lors de l’utili-
sation de l’outil pour les applications mentionnées.
•	� L’utilisation de l’outil dans d’autres applicati-

ons ou avec des accessoires différents ou mal 
entretenus peut considérablement augmenter 
le niveau d’exposition.

•	� La mise hors tension de l’outil et sa non-utilisa-
tion pendant qu’il est allumé peuvent con-
sidérablement réduire le niveau d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations par 
un entretien correct de l’outil et de ses accessoi-
res, en vous échauffant les mains et en organisant 
vos rythmes de travail.

DESCRIPTION
Les numéros dans le texte se rapportent aux sché-
mas des pages 2-3.

1.	 Bouton de verrouillage
2.	 Interrupteur Marche/Arrêt
3.	 Interrupteur du laser
4.	 Poignée auxiliaire
5.	 Laser
6.	 Échelle de graduation de l’angle du biseau
7.	 Boulon à ailette pour l’angle du biseau
8.	 Repère de coupe, 45°
9.	 Repère de coupe, 0°
10.	Boulon à ailette pour le guide parallèle
11.	Poignée
12A. Raccord pour l’aspiration
12B. Adaptateur pour l’aspiration
13.	Levier pour rétracter le carter inférieur
14.	Carter supérieur
15.	Boulon de fixation
16.	Bride de fixation
17.	Semelle
18.	Carter supérieur
19.	Bouton de libération Batterie
20.	Batterie
21.	Verrouillage de l’axe
22.	Boulon à ailette pour le réglage de la profondeur
23.	�Échelle de graduation pour le réglage de la 

profondeur
24.	Guide parallèle



FR

29WWW.VONROC.COM

3.	 MONTAGE

� Avant tous travaux sur l’outil électroportatif, 
sortez l’accu.

Vous devez charger la batterie avant la 
première utilisation.

Insertion de la batterie dans la machine (Fig. B, E)
�Vérifiez que la surface extérieure de la 
batterie est propre et sèche avant de 
brancher le chargeur ou la machine.

1.	� Insérez la batterie (20) dans la base de la ma-
chine, comme illustré à la Fig. E. 

2.	� Poussez la batterie vers l’avant jusqu’à ce qu’el-
le s’enclenche. 

Retrait de la batterie de la machine (Fig. B, E)
1.	 Poussez les bouton de déverrouillage de la 

batterie (19)
2.	 Retirez la batterie de la machine, comme illus-

tré à la Fig. E.

Extraction externe des poussières
Le raccord pour l’aspiration (12A) permet de raccorder 
un aspirateur à la machine. Un adaptateur d’aspiration 
(12B) est également à disposition. Il permet l’utilisati-
on d’un tuyau d’aspiration de plus petit diamètre.

Remplacer la lame de scie (Fig. A, B)
Portez des gants de protection pour 
installer la lame de scie. Risque de blessure 
en cas de contact avec la lame.

N’utilisez que des lames de scie correspon-
dant aux caractéristiques mentionnées 
dans les instructions d’utilisation.

N’utilisez en aucun cas des disques de 
meulage comme outils de coupe.

Pour remplacer la lame de scie, il est préférable de 
régler la profondeur à 0mm et l’angle du biseau à 
0°. La machine peut ensuite être posée sur le côté, 
sur le bloc-moteur et la semelle.

Retirer la lame de scie
1.	� Maintenez enfoncé le bouton de verrouillage de 

l’axe (21).
2.	� Desserrez le boulon de verrouillage (15) à l’aide 

de la clé à six pans fournie, en tournant dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre.

3.	� Retirez le boulon de fixation (15) et la bride de 
fixation (16).

4.	� Rétractez le carter inférieur (18) en utilisant le 
levier (13) et retirez la lame de scie.

Installer la lame de scie
1.	� Nettoyez la lame de scie et toutes les pièces de 

fixation devant être assemblées.
2.	� Rétractez le carter inférieur (18) en utilisant le 

levier (13) et installez la lame de scie. Assu-
rez-vous que la flèche sur la lame de scie coïn-
cide avec la flèche sur le carter supérieur (14).

3.	� Installez la bride de fixation (16). Assurez-vous 
que les côtés plats de la bride de fixation coïn-
cident avec les côtés plats de l’axe de la lame. 
Assurez-vous également que le côté convexe de 
la bride de fixation soit installé vers l’extérieur.

4.	� Maintenez enfoncé le bouton de verrouillage de 
l’axe (21).

5.	� Installez le boulon de verrouillage (15) à l’aide 
de la clé à six pans fournie, en tournant dans le 
sens des aiguilles d’une montre.

Installer le guide parallèle (Fig. D)
1.	� Desserrez le boulon à ailette pour le guide 

parallèle (10)
2.	 �Installez le guide parallèle (24) sur la semelle (17)
3.	� Réglez la largeur de coupe voulue à l’aide de 

l’échelle de graduation du guide parallèle (24) 
et le repère de coupe sur la semelle (17). Le 
repère à 45° (8) indique la position de la lame 
de scie pour les coupes à 45°. Le repère à 0° (9) 
indique la position de la lame de scie pour les 
coupes à angle droit.

4.	 Serrez le boulon à ailette (10).

4.	 FONCTIONNEMENT

Allumer et éteindre la machine (Fig. A)
•	 Pour démarrer la machine, maintenez le bouton 

de verrouillage (1) enfoncé et appuyez sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt (2).

•	 Pour éteindre la machine, relâchez l’interrup-
teur Marche/Arrêt (2).

Allumer et éteindre le laser (Fig. A)
•	 Appuyez sur l’interrupteur du laser (3) pour allu-

mer et éteindre le laser. L’interrupteur du laser 
(3) allume également l’éclairage de travail LED.
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Réglage de l’angle de biseau (Fig. A, B)
Le repère de coupe 0 ° (9) indique la position de la 
lame de scie pour les coupes droites. Le repère de 
coupe à 45 ° (8) indique la position de la lame de 
scie pour les coupes à 45 °.
1.	 Desserrer le Boulon à ailette (7)
2.	� Réglez la Semelle (17) dans la position souhai-

tée (0 ° - 45 °). L’angle de sciage (biseau) peut 
être lu sur l’échelle de graduation (6).

3.	 Serrez le Boulon à ailette (7).

Réglage de la profondeur de coupe (Fig. C)
1.	 Desserrer le Boulon à ailette (22).
2.	� Déplacez la Semelle (17) dans la position 

souhaitée. La profondeur de sciage peut être 
lue sur l’échelle de graduation (23).

3. 	 Serrer le Boulon à ailette (22).

Utilisation optimale
•	� Bloquer la pièce à travailler de sorte que les 

deux mains soient libres pour tenir et manier la 
scie circulaire.

• 	� Mettre la scie à circulaire en marche et placer la 
plaque de fond sur la pièce à travailler.

• 	� Avancer lentement sur la ligne de sciage des-
sinée auparavant en appuyant doucement sur la 
scie à circulaire.

• 	� Pousser solidement la plaque de fond contre la 
pièce à travailler. Si cela n’est pas fait, on risque 
fort de faire vibrer la scie à circulaire et de faire 
se casser rapidement la lame à scie.

• 	� Laisser faire le travail à la scie. Ne pas pousser 
trop fort contre la scie à découper.

5.	 ENTRETIEN

� Avant le nettoyage et l’entretien, mettez 
toujours la machine hors tension et retirez 
la batterie de la machine. 

Nettoyez le corps de la machine régulièrement au 
moyen d’un chiffon doux, de préférence après cha-
que utilisation. Vérifiez que les ouvertures d’aérati-
on ne sont pas obstruées ni sales. Utilisez un chif-
fon doux légèrement humidifié avec de la mousse 
de savon pour nettoyer les taches persistantes. 
N’utilisez pas de produits de nettoyage tels que 
l’essence, l’alcool, l’ammoniac, etc.; ces produits 
peuvent endommager les parties synthétiques.

ENVIRONNEMENT 

� �Les équipements électroniques ou 
électriques défectueux ou destinés à être 
mis au rebut doivent être déposés aux 
points de recyclage appropriés.

Uniquement pour les pays de l’UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets 
domestiques. Selon la Directive européenne 
2012/19/CE relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques et sa mise en œuvre 
dans le droit national, les outils électriques hors 
d’usage doivent être collectés séparément et mis 
au rebut de manière écologique.

GARANTIE

Les produits VONROC sont développés aux plus 
hauts standards de qualité et ils sont garantis 
contre les défauts de pièces et de main d’oeuvre 
pendant la durée légale stipulée à partir de la 
date d’achat d’origine du produit. En cas d’une 
quelconque panne du produit pendant cette durée 
qui serait due à un défaut matériel et/ou de main 
d’oeuvre, contactez directement VONROC.

Les circonstances suivantes ne sont pas prises en 
charge par la garantie:
•	� Des réparations ou altérations ont été effec-

tuées ou tentées sur la machine par un centre 
de réparation non agréé.

•	 L’usure normale.
•	 �L’outil a été maltraité, mal utilisé ou mal entretenu.
•	� Des pièces détachées non d’origine ont été 

utilisées.

Ceci constitue l’unique garantie accordée par la so-
ciété explicitement ou implicitement. Il n’existe au-
cune autre garantie, explicite ou implicite, qui peut 
s’étendre au delà du contenu ici présent, y compris 
les garanties marchandes ou d’adaptation à des fins 
particulières. En aucun cas VONROC ne sera tenu 
responsable de dommages accidentels ou consécu-
tifs. Les solutions proposées par les revendeurs de-
vront se limiter à la réparation ou le remplacement 
des éléments ou pièces non conformes.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets à 
modifications. Les spécifications peuvent changer 
sans préavis.
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(EN)	� We declare under our sole responsibility that this product is in 

conformity with directive 2011/65/EU of the European 

parliament and of the council of 8 June on the restriction of the 

use of certain hazardous substances in electrical and electronic 

equipment is in conformity and accordance with the following 

standards and regulations:

(DE)	� Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt 

der Direktive 2011/65/ EU des Europäischen Parlaments und 

des Rats vom 8. Juni 2011 über die Einschränkung der 

Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in 

elektrischen und elektronischen Geräten entspricht. den 

folgenden Standards und Vorschriften entspricht:

(NL)	� Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit 

product voldoet aan de conform Richtlijn 2011/65/EU van het 

Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende 

beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 

elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming 

is met de volgende standaarden en reguleringen:

(FR)	� Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit 

est conforme aux standards et directives suivants: est conforme 

à la Directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil 

du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de certaines 

substances dangereuses dans l’équipement électrique et 

électronique.

DECLARATION OF CONFORMITY
CS501DC - CIRCULAR SAW

Zwolle, 01-07-2018					     �H.G.F Rosberg 
CEO
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